O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeEP: 0409U003073
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpamnii: 04-06-2009

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. 3axapoBa Hina BosogumupiBHa

2. Zakharova Nina Volodymyrivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.17

Ha3Ba HayKoBOi CIeniaIbHOCTI: [10piBHAIbHO-ICTOPMYHE i TUIIOJIOTYHE MOBO3HABCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JaTa 3axucTy: 20-05-2009

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOIO: 8.030502

Micue po60oTH 34,00yBaya: 3anopisbkuii Hal[iOHAIBHWI yHIBEPCUTET

Kopg, 3a €IPIIOY: 02125243

Micue3Haxoa KeHHS: 69600, M. 3anopixks, ByJl. XyKoBChKoro, 66

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (Pa30Boi Cleliai30BaHOi BYE€HOI pagu): [l 26.054.02
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHEe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COOH: 3anopisbKuii Hal[iOHAJILHUI YHiBEPCUTET
Kopg, 3a €APIIOY: 02125243

Micuesnaxo,rm(eﬂnﬂ: 69600, M. 3anopixkxs, ByJl. JKyKOBCbKOTO, 66

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TemaTHyHHX PyOPHK: 16.21.07

Tema gucepranii:
1. JliHrBOKYJIbTYPOJIOTiYHI 0COBIMBOCTI YKPAiHChKUX i HIMELIbKMX HAPOJHUX 3arajioK: CTPYKTypa, CEMaHTHKA,

IIparMaruka.

2. Linguistic and Cultural Peculiarities of Ukrainian and German Folk Riddles: Structure, Semantics, Pragmatics.

Pedepar:

1. Incepralist NpuCBsY€Ha BCTAHOBJIEHHIO CTPYKTYPHOI, CEMaHTUYHOI i IparmMaTtuyHoi crienu@iky yKpaiHChKUX i
HiMEeLbKUX HapPOJHUX 3arafjok, 0 BUBYAIOTHCS LUIJIIXOM [IO€JHAHHS CTPYKTYPaJIbHOTrO, JIIHTBOKYJILTYPOJIOTiYHOTO
Ta KOTHITUBHO-IMCKYPCHUBHOTI'O MiIXOIiB 1O IIMX TEKCTOBUX sIBULI. Y THMCEPTaLiiiHiil po6OTi 3'ICOBAaHO CTaTyC
HapOJHOI 3arajiku sIK JIiHIBOKYJIbTypHOro (peHOMeHa I BUSIBJIEHO 3aCO0M Ta 0COOIMBOCTI Bepbasizaliii
HalliOHAJIbHO-KYJIbTYDHOTO KOMIIOHEHTA ii 3MiCTY B 3iCTaB/IIOBAHUX MOBAX. Y JUCEPTaLii PO3KPUTO 3afisHi y
3arajikax IjIsIxy Ta 3aCOo0M KOHLeNTyasli3alii i JiHrBOKYJIbTYPHOI iHTepHpeTalii CBiTy yKPaiHChKOIO Ta HiMELIBKOIO
CHiJILHOTaMU, SIKi IPECTaBJIEHO Y BUTJISAI KOHLEIITOCUCTEM. BCTaHOBJIEHO 6a30Bi KOHLIENTYaJIbHi CTPYKTYPH, SIKi
OTPUMYIOTb MOBHOI aKTyasi3alii y KOpIlyCi TEKCTIB yKPAiHCbKUX i HIMELIBKUX HAPOJHUX 3arajok.

2. This thesis explores structural, semantic and pragmatic aspects of Ukrainian and German folk riddles within the
framework of structural, linguistic and cultural as well as cognitive and discursive approaches. The research treats
the folk riddle as a linguistic and cultural phenomenon, while elucidating the specific means through which the



national and cultural components of its contents are verbalized in the contrasted languages. A folk riddle is viewed
as a text that belongs to non-unfolded forms of folklore consciousness’ embodiment. Such forms represent
important cultural meanings as indivisible whole. Pragmatic peculiarities of folk riddles’ structural organization
determine the modes of their functioning in speech. The analysis of folk riddles reveals their specific ways and
means of conceptualization as well as of linguistic and cultural interpretation of the extralingual reality by
Ukrainian and German communities. The corresponding conceptual systems are outlined. The thesis defines the
basic conceptual structures that undergo linguistic actualization in the textual corpus of Ukrainian and German
riddles.

Jep>kaBHHH peecTpaniiiHuil Homep JiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpsIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI AiJIBHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikarii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnipoBaa>keHHs pe3yJIbTaTiB AHcepTalii:

3B'130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizoMmocCTi Ipo HayKOBOr0 KePiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Manakin Bosogumup MukosnaiioBuy

2. Manakin Volodymyr Mykolajovich
KBasidikanis: n.¢inon.n., 10.02.17
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerncs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHs:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BimomocTi npo odiliiHuX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€HTiB

OdiuiiiHi OIOHEHTH



Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Tony6oBcbka Ipuna OnexkcanapiBHa

2. T'ony6oBchKa IpuHa OnekcaHgpiBHa
KBasidikanis: n.¢inonn., 10.02.15
Imentudikarop ORCID ID: He zacrocoyerbcs
JoparkoBa iHdopmamist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI:
1. Tonosina Harania bopuciBHa

2. T'onosina Haranig bopucisBHa

KBasidikanis: k.¢inosnn., 10.02.17
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JopaTrkoBa inHpopmanist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg, 3a €IPITIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

ImentTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJIr04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpizBuie Im'sa Ilo-6aTbKOBi
TOJIOBH pagu

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI

rOJIOBYIOYOrO Ha 3acigaHHi

BignoBigasibHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JJOKYMEHTIB

Bopob6iioa Onbra [letpiBHa

Bopob6iiosa Ospra IleTpiBHa



PeecTpaTop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mo €

= P

BiZITIOBiZAaILHUM 3a peecTpallilo HayKoBoi ﬁoﬁ\;f;ﬂ\a;;g IOpuenko T.A.
| e L A

-}
.
i

OistJIBHOCTI




